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PE®EPAT JJUTLIOMHOM PABOTHI

ITamkesuu Onsra BimaguciaBoBHaA
«Konnent «bor» B pyccKoi, aHTJIMHCKOMN U UTAJIbSTHCKOM KOHLIENTOC(eper»

O0beM AWIUIOMHOM paboThl  cocTaBisier 68ctpanmi; umeercs |
npuioxenne. CIMCOK UCTIOBL30BAHHOM JIMTEPATYphl COCTOUT U3 44 UCTOUHHUKOB.

Ilepeuenr  kmoueBbix  cioB:  KOHIIEIIT, KOHIEIITOC®EPA,
MEHTAJIBHOE TIPOCTPAHCTBO, JIMHI'BOKVYJIBTYPA, JIEKCEMA,
3HAUYEHUE, ®PA3EOJIOTMYECKAA EJJVUHULIA.

OOBeKT HUCCIIEIOBAHUS . JaHHbIE JeKCUKOTpadum, a TaKXKE
dbpazeosiornaeckre €IUHUIBI, B COCTAaB KOTOPBIX BXOAUT CJOBO-KOHIeNnT bor,
MpeACTaBJICHHbBIC B (Ppa3eosiornueckoM (POH/E pacCcMaTpUBAEMBbIX TMHTBOKYJILTYP.

[Ipeamer uccrenoBaHus :HAIMOHAIBLHO-KYJIbTYpHasl clieluduKa KOHIIENTa
bor B S3BIKOBOM CO3HAHWUU NPEACTABUTEIEH PYCCKOTO, AaHIJIMHCKOrO H
UTATbSTHCKOTO MEHTAILHBIX TIPOCTPAHCTB.

[lenb  paboThl: KOMIUIGKCHO€  HM3Y4€HHME, OIMCAaHUE U  aHaIu3
JMHTBOKYJIbTYPHOTO KOHIENTa bor, BbIABICHHE OOMMX U cHElUpUIECKUX
HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX  OCOOCHHOCTEHM, XapaKTEpHU3YIOINIMX OTMEYCHHBIN
KOHIICTIT B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U UTAJIbSHCKOM MEHTAJILHOM IIPOCTPAHCTRE.

[locTaBneHHas 11e1b OTpEIEIIa CASAYIONIME 3aa4u:

. pacCMOTpeTh TEOpHHM KOHIIENTa B pPaboTax OTEUECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX
HCcJlIeJ0BaTeeH;

KOMIUIEKCHO OTMCaTh M  XapaKTepu3oBaTh KOHIENT bor 1o JaHHBIM
JIEKCUKOTpaduu B KaXOM U3 pacCMaTPUBAEMBbIX SI3bIKOB;

KOMIUIEKCHO ONHUCcarb M  XapaKTepHU30BaTh KOHIENT bor 1o JaHHBIM
bpazeooTHIECKUX SIUHUIL B KKIOM U3 PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB;

BBISIBUTh  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE  OCOOGHHOCTM B KOXJIOM W3
paccMaTpUBAEMBbIX SI3bIKOB;

MPOM3BECTH CPABHUTENbHBIA aHAIM3 KoHUenTta bor B KaxaoM 13
paccMaTpUBaEMbIX SI3bIKOB.

Merto1bl UcclieIOBaHUS : OTTUCATENILHBIA METO/I, METO]T CIUIOIITHOM BHIOOPKH,
METO/ KOJIUYECTBEHHOTO aHAIMN3A.

AKTyaJIbHOCTh TEMBI 00YCJIOBJICHA, BO-TIEPBBIX, MMOBBIIICHHBIM HHTEPECOM K
npoOsieMaM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUHA. BO-BTOpBIX, KOHIIENT pacCMaTpHBAcTCS B
cocTaBe (PpazeoJOrMIeCcKUX €UHUL, YTO MO3BOJIIET TOBOPUTH O HauOoJiee IPKOit
KyJIbTYpHOH  MAapKUPOBAHHOCTU HCCIEAyeMOro KoHienra. W, HakoHer,
NpEANpPUHITA TMOMBITKA CUCTEMATHU3allMM W MHTEpHpEeTaluy KoHuenta boe u
BBISIBJICHA €0 HAIIMOHAILHO-KYJILTYpHAs crieruduka.

ABTOp pabOThl TOATBEPIKIAET, YTO TMPUBEAEHHBIH B HEW Marepuall
NPaBWIBHO M OOBEKTHMBHO OTPAKACT HCCICAYEMYI0 CHUTYyalldio, a BCE
3aMMCTBOBAHHbBIE KOHIICTIIIUU COMPOBOXKAAIOTCS CChUIKAMU HA UX aBTOPOB.



PO®EPAT JBITINIOMHAM PABOThHI

[NamkeB Bosbra YnanzicnaBayHa

«KanupnT «bor» y pyckail, aHrniiickai 1 iTanbsiHCKail KaH1pnTachepb»
[Ipama mae a6’ém 68 craponak; €cip 1 mamarak. Cric BbIKapacTaHan
JiTaparypsl CKiaaaenna 3 44 KpbIHIiI,.
[lepanik  wmouaBbix  cioy:  KAHIDIIT, KAHIIDIITAC®OEPA,
MEHTAJIBHASAIIPACTOPA, JIIH'BAKVYJIBTYPA, JIEKCEMA, 3HAUSHHE,
OPA3SEAJTIATTYHASA AI3IHKA.
AO’eKT macrenBaHHS . IaA3€HbBIA JIeKCIKarpadii, a Takcama ¢paseaaariaHbIsa
an3iHKi, y CKJIaJ SKIX YyBaxoA3ilp CJOBa-KaHIPNT bor, mnpajacrtayieHsis Y
(dpazeanariyHbIM (HOHI3E PA3IIIAIAEMBIX JIHI'BAKYJIbTYP.
[IpanMer gacienBaHHS HaIbIsTHATLHA-KYJIbTYpHas crienbldika kaHmpnTa bor
y MOYHaW cBsfgoMacili TPaACTayHIKOY pYyCKai, aHTJIHCKail 1 ITaTbsSHCKAM
MEHTAJTLHBIX TTPacTop.
Mbta paboThI:KOMIUIEKCHA BBIBYYBIl, amicalb 1 [paaHaji3aBallb
JIHTBaKyJIbTYPHBI KaHIPNT bor, BELSIBIIG arybHBIS 1 CIICHbI(IYHBIS HAIlbITHAILHA-
KyJIbTypHBIsL acaOJiBacili, SIKil XapakTapbI3ylOllb BbI3HAYaHbl KAHIPIT Yy pyCKaW,
aHTJIMACKaM 1 ITajibsiHCKall MEHTaIbHal MPacTOpPhL
[lacTayneHass M3Ta BbI3HAYbLIIA HACTYIIHBIA 331a4bl
1. pasrmamzers TI0phIl KaHIPNTa YpaboTaxaldbIHHBIX 1 3aMEKHBIX JaciieAdpIKay;
2. KOMIUIGKCHA aIlicailb 1 XapakTapbi3aBallb KaHIPNT bor ma mam3eHbIx
Jekcikarpadil y Ko>kKHai 3 pa3riisiiaeéMbIX MOY;

3. KOMIUIEKCHa amicamb 1 XapakTapbl3aBallb KaHIPNT bor ma mgaa3eHsix
(dpazeanariyHpIX aA31HAK Y KOXKHAH 3 Pa3risigaeMbIX MOY;

4. BBISIBILIb JIHIBaKyJbTypajariyHels acaOiiBacii ¥ KOXKHAMl 3 pa3risigaeMbIX
MOY;

5. mpaBeclii MapayHalbHbBI aHAN3 KaHIPNTA bor y KOKHail 3 pa3riisgaeMbIX MOY.

MeranbinacieBaHHs ANl iCaTbHBIMETa ], METaJl CYIJIbHAW BBIOApKI, METaj
KaJbKacHaraaHaiiza.

AxTyalbHACIIb TOMbI a0yMOYJIEHa, Na-mnepuiae, MaBbllIaHal IIKaBaclLo Ja
npabiieM JMHrBaKyabTypasiorii. [la-gpyroe, kaHIpPOT pasrisigacnia y CKIaase
bpaszeamariyHeIX aJ3IHAK, INTO Ja3BaIC Kasalb Mpa HAHOOJBII SCKPaBYIO
KyJIbTYpHYIO MapKipaBaHacllb jJacjieflyeMara Kasipmnra. [, Hapaiie, 3po0ieHsb
3axaj] ciraMaThI3allbll 1 IHTIPIPITAIBI KaHIITA hoe 1 BhIsSYJIIeHa S0 HallbIIHAILHA-
KyJIbTypHasl crieubl(ika.

AyTap mparpl TanBApAXKae, IITO MPBIBEA3EHBI MATIPHITI MpaBUIbHA 1
a0’ eKTbIyHa aJ:[JHOCTpoyBae JIacTIeyeMyIo cITyalplto, a ¥yce 3ama3pldaHblsl 3
JiTapaTypHBIX 1 IHIIBIX KPBIHI] TIAPATBIUHBIA MaTXdHHI 1 KaHIPIIIHI
CyIpaBaJKarolllla CracklIkaMi Ha iX ayTapa.



ABSTRACT

Olga Pashkevich
«Concept «God» in Russian, English and Italian spheres of concepts»

The work has a volume of 68 pages; there is 1 appendix. The bibliography

includes 44items.
List of key words: CONCEPT, SPHEREOFCONCEPTS, MENTAL

SPACE, LINGUOCULTURE, LEXICAL ITEM, MEANING,
PHRASEOLOGICAL UNIT.

The object of the research is lexicographical data and phraseological units
which include the word-concept God from the phrasicon of linguocultures under
study.

The subject of the research isnationalandculturalparticularities of the concept
God in linguistic consciousness of the representatives of Russian, English and
Italian mental spaces.

The purposeoftheresearchistostudy,
describeandanalyzethelinguoculturalconceptGod, toshow common and particular
national and cultural features of this concept in Russian, English and Italian mental
spaces.

The problems of the research are the following:

1. tostudythetheoryofconceptintheworksofnative and foreign scholars;

2. todescribeandcharacterizetheconceptGodaccording to lexicographical data in
each of the languages under study;

3. todescribeandcharacterizetheconceptGodaccording to phraseological units in
each of the languages under study;

4. to demonstrate linguocultural particularities in each of the languages under
study;

5. tocomparethe concept God in each of the languages under study.

The methodsusedare: continuous sampling method, descriptive method,
quantitative analysis.

Theactualityoftheresearchisintheheightenedinterest to linguocultural studies.
Theconceptisstudiedaccording to phraseological units, which demonstrates the
most vivid cultural markedness of the concept. Anefforttosystemizeandinterpretthe
concept God and to demonstrate its national and cultural peculiarities was made.

The author of this work confirms that this thesis reflects the situation under
study correctly and objectively, and that all referenced theoretical principles and
concepts are accompanied by citations.



